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Томас
    Мор назвал свой революционный труд:
    «Золотая книжечка, столь же полезная,
    сколь и забавная о наилучшем устройстве
    государства и о новом острове Утопия».
    Модель идеального общества в книге,
    давшей название жанру несбыточной,
    неосуществимой мечты – «Утопия» делится
    на две части, мало похожих по содержанию,
    но логически неотделимых друг от друга.
  




  
Первая
  часть произведения Томаса Мора –
  литературно-политический памфлет; здесь
  наиболее сильный момент – критика
  современных ему общественно-политических
  порядков: он бичует «кровавое»
  законодательство о рабочих, выступает
  против смертной казни и страстно нападает
  на королевский деспотизм и политику
  войн, остро высмеивает тунеядство и
  разврат духовенства.




  
Во
  второй части сказываются гуманистические
  тенденции Мора. В описании
  социально-экономического строя своей
  вымышленной страны Мор дает ключевые
  для понимания его позиции положения.
  Прежде всего в «Утопии» отменена частная
  собственность, уничтожена всякая
  эксплуатация. Взамен ее устанавливается
  обобществленное производство. Труд
  является обязательным в «Утопии» для
  всех, причем земледелием занимаются
  поочередно все граждане до определенного
  возраста, сельское хозяйство ведется
  артельно, но зато городское производство
  построено на семейно-ремесленном
  принципе. В «Утопии» господствует ручной
  труд, хотя он и продолжается только 6
  часов в день и не изнурителен. Распределение
  продуктов в «Утопии» ведется по
  потребностям, без каких-либо твердых
  ограничений. Государственный строй
  утопийцев несмотря на наличие короля
  – полная демократия: все должности –
  выборные и могут быть заняты всеми, но,
  как и подобает гуманисту, Мор предоставляет
  интеллигенции руководящую роль. Женщины
  пользуются полным равноправием. Школа
  чужда схоластике, она построена на
  соединении теории и производственной
  практики.




  
Ко
  всем религиям в «Утопии» отношение
  терпимое, и запрещен только атеизм, за
  приверженность которому лишали права
  гражданства. В отношении к религии Мор
  занимает промежуточное положение между
  людьми религиозного и рационалистического
  миросозерцания, но в вопросах общества
  и государства он – чистый рационалист.
  Считая, что существующее общество
  неразумно, Мор вместе с тем заявляет,
  что оно – заговор богатых против всех
  членов общества. Социализм Мора вполне
  отражает окружающую его историческую
  обстановку и чаяния угнетенных народных
  масс.
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Дорогой
  Петр Эгидий, мне, пожалуй, и стыдно
  посылать тебе чуть не спустя год эту
  книжку о государстве утопийцев, так как
  ты, без сомнения, ожидал ее через полтора
  месяца, зная, что я избавлен в этой работе
  от труда придумывания; с другой стороны,
  мне нисколько не надо было размышлять
  над планом, а надлежало только передать
  тот рассказ Рафаила, который я слышал
  вместе с тобою. У меня не было причин и
  трудиться над красноречивым изложением, –
  речь рассказчика не могла быть изысканной,
  так как велась экспромтом, без
  приготовления; затем, как тебе известно,
  эта речь исходила от человека, который
  не столь сведущ в латинском языке,
  сколько в греческом, и чем больше моя
  передача подходила бы к его небрежной
  простоте, тем она должна была бы быть
  ближе к истине, а о ней только одной я в
  данной работе должен заботиться и
  забочусь.




  
Признаюсь,
  друг Петр, этот уже готовый материал
  почти совсем избавил меня от труда, ибо
  обдумывание материала и его планировка
  потребовали бы немало таланта, некоторой
  доли учености и известного количества
  времени и усердия; а если бы понадобилось
  изложить предмет не только правдиво,
  но также и красноречиво, то для выполнения
  этого у меня не хватило бы никакого
  времени, никакого усердия. Теперь, когда
  исчезли заботы, из-за которых пришлось
  бы столько попотеть, мне оставалось
  только одно – просто записать слышанное,
  а это было уже делом совсем нетрудным;
  но все же для выполнения этого «совсем
  нетрудного дела» прочие дела мои
  оставляли мне обычно менее чем ничтожное
  количество времени. Постоянно приходится
  мне то возиться с судебными процессами
  (одни я веду, другие слушаю, третьи
  заканчиваю в качестве посредника,
  четвертые прекращаю на правах судьи),
  то посещать одних людей по чувству
  долга, других – по делам. И вот, пожертвовав
  вне дома другим почти весь день, я остаток
  его отдаю своим близким, а себе, то есть
  литературе, не оставляю ничего.




  
Действительно,
  по возвращении к себе надо поговорить
  с женою, поболтать с детьми, потолковать
  со слугами. Все это я считаю делами, раз
  это необходимо выполнить (если не хочешь
  быть чужим у себя в доме). Вообще надо
  стараться быть возможно приятным по
  отношению к тем, кто дан тебе в спутники
  жизни или по предусмотрительности
  природы, или по игре случая, или по твоему
  выбору, только не следует портить их
  ласковостью или по снисходительности
  из слуг делать господ. Среди перечисленного
  мною уходят дни, месяцы, годы. Когда же
  тут писать? А между тем я ничего не
  говорил о сне, равно как и обеде, который
  поглощает у многих не меньше времени,
  чем самый сон, – а он поглощает почти
  половину жизни. Я же выгадываю себе
  только то время, которое краду у сна и
  еды; конечно, его мало, но все же оно
  представляет нечто, поэтому я хоть и
  медленно, но все же напоследок закончил
  «Утопию» и переслал тебе, друг Петр,
  чтобы ты прочел ее и напомнил, если что
  ускользнуло от меня. Правда, в этом
  отношении я чувствую за собой известную
  уверенность и хотел бы даже обладать
  умом и ученостью в такой же степени, в
  какой владею своей памятью, но все же
  не настолько полагаюсь на себя, чтобы
  думать, что я не мог ничего забыть.




  
Именно,
  мой питомец Иоанн Клемент
  

  
  [1]
,
  который, как тебе известно, был вместе
  с нами (я охотно позволяю ему присутствовать
  при всяком разговоре, от которого может
  быть для него какая-либо польза, так как
  ожидаю со временем прекрасных плодов
  от той травы, которая начала зеленеть
  в ходе его греческих и латинских занятий),
  привел меня в сильное смущение. Насколько
  я припоминаю, Гитлодей
  

  
  [2]

  рассказывал, что Амауротский мост
  

  
  [3]
,
  который перекинут через реку Анидр
  

  
  [4]
,
  имеет в длину пятьсот шагов, а мой Иоанн
  говорит, что надо убавить двести; ширина
  реки, по его словам, не превышает трехсот
  шагов. Прошу тебе порыться в своей
  памяти. Если ты одних с ним мыслей, то
  соглашусь и я и признаю свою ошибку.
  Если же ты сам не припоминаешь, то я
  оставлю, как написал, именно то, что,
  по-моему, я помню сам. Конечно, я приложу
  все старание к тому, чтобы в моей книге
  не было никакого обмана, но, с другой
  стороны, в сомнительных случаях я скорее
  скажу невольно ложь, чем допущу ее по
  своей воле, так как предпочитаю быть
  лучше честным человеком, чем благоразумным.




  
Впрочем,
  этому горю легко будет помочь, если ты
  об этом разузнаешь у самого Рафаила или
  лично, или письменно, а это необходимо
  сделать также и по другому затруднению,
  которое возникло у нас, не знаю, по чьей
  вине: по моей ли скорее, или по твоей,
  или по вине самого Рафаила. Именно, ни
  нам не пришло в голову спросить, ни ему
  – сказать, в какой части Нового Света
  расположена Утопия. Я готов был бы,
  разумеется, искупить это упущение
  изрядной суммой денег из собственных
  средств. Ведь мне довольно стыдно, с
  одной стороны, не знать, в каком море
  находится остров, о котором я так много
  распространяюсь, а с другой стороны, у
  нас находится несколько лиц, а в
  особенности одно, человек благочестивый
  и по специальности богослов, который
  горит изумительным стремлением посетить
  Утопию не из пустого желания или
  любопытства посмотреть на новое, а
  подбодрить и развить нашу религию,
  удачно там начавшуюся. Для надлежащего
  выполнения этого он решил предварительно
  принять меры к тому, чтобы его послал
  туда папа и даже чтобы его избрали в
  епископы утопийцам; его нисколько не
  затрудняет то, что этого сана ему
  приходится добиваться просьбами. Он
  считает священным такое домогательство,
  которое порождено не соображениями
  почета или выгоды, а благочестием.




  
Поэтому
  прошу тебя, друг Петр, обратиться к
  Гитлодею или лично, если ты можешь это
  удобно сделать, или списаться заочно и
  принять меры к тому, чтобы в настоящем
  моем сочинении не было никакого обмана
  или не было пропущено ничего верного.
  И едва ли не лучше показать ему самую
  книгу. Ведь никто другой не может наравне
  с ним исправить, какие там есть, ошибки,
  да и сам он не в силах исполнить это,
  если не прочтет до конца написанного
  мною. Сверх того, таким путем ты можешь
  понять, мирится ли он с тем, что это
  сочинение написано мною, или принимает
  это неохотно. Ведь если он решил сам
  описать свои странствия, то, вероятно,
  не захотел бы, чтобы это сделал я: во
  всяком случае, я не желал бы своей
  публикацией о государстве утопийцев
  предвосхитить у его истории цвет и
  прелесть новизны.




  
Впрочем,
  говоря по правде, я и сам еще не решил
  вполне, буду ли я вообще издавать книгу.
  Вкусы людей весьма разнообразны,
  характеры капризны, природа их в высшей
  степени неблагодарна, суждения доходят
  до полной нелепости. Поэтому несколько
  счастливее, по-видимому, чувствуют себя
  те, кто приятно и весело живет в свое
  удовольствие, чем те, кто терзает себя
  заботами об издании чего-нибудь, могущего
  одним принести пользу или удовольствие,
  тогда как у других вызовет отвращение
  или неблагодарность. Огромное большинство
  не знает литературы, многие презирают
  ее. Невежда отбрасывает как грубость
  все то, что не вполне невежественно;
  полузнайки отвергают как пошлость все
  то, что не изобилует стародавними
  словами; некоторым нравится только
  ветошь, большинству – только свое
  собственное. Один настолько угрюм, что
  не допускает шуток; другой настолько
  неостроумен, что не переносит остроумия;
  некоторые настолько лишены насмешливости,
  что боятся всякого намека на нее, как
  укушенный бешеной собакой страшится
  воды; иные до такой степени непостоянны,
  что сидя одобряют одно, а стоя – другое.
  Одни сидят в трактирах и судят о талантах
  писателей за стаканами вина, порицая с
  большим авторитетом все, что им угодно,
  и продергивая каждого за его писание,
  как за волосы, а сами меж тем находятся
  в безопасности и, как говорится в
  греческой поговорке, вне обстрела. Эти
  молодцы настолько гладки и выбриты со
  всех сторон, что у них нет и волоска, за
  который можно было бы ухватиться. Кроме
  того, есть люди настолько неблагодарные,
  что и после сильного наслаждения
  литературным произведением они все же
  не питают никакой особой любви к автору.
  Они вполне напоминают этим тех невежливых
  гостей, которые, получив в изобилии
  богатый обед, наконец сытые уходят
  домой, не принеся никакой благодарности
  пригласившему их. Вот и затевай теперь
  на свой счет пиршество для людей столь
  нежного вкуса, столь разнообразных
  настроений и, кроме того, для столь
  памятливых и благодарных.




  
А
  все же, друг Петр, ты устрой с Гитлодеем
  то, о чем я говорил. После, однако, у меня
  будет полная свобода принять по этому
  поводу новое решение. Впрочем, покончив
  с трудом писания, я, по пословице, поздно
  хватился за ум; поэтому, если это
  согласуется с желанием Гитлодея, я в
  дальнейшем последую касательно издания
  совету друзей, и прежде всего твоему. 





  
Прощайте,
  милейший Петр Эгидий и твоя прекрасная
  супруга, люби меня по-прежнему, я же
  люблю тебя еще больше прежнего.
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Беседа,
    которую вел выдающийся муж Рафаил
    Гитлодей, о наилучшем состоянии
    государства, в передаче знаменитого
    мужа Томаса Мора, гражданина и виконта
    славного британского города Лондона.
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У
  непобедимейшего короля Англии Генриха,
  восьмого с этим именем, щедро украшенного
  всеми качествами выдающегося государя,
  были недавно немаловажные спорные дела
  

  
  [5]

  с пресветлейшим государем Кастилии
  Карлом.




  
Для
  обсуждения и улажения их он отправил
  меня послом во Фландрию в качестве
  спутника и товарища несравненного мужа
  Кутберта Тунсталла
  

  
  [6]
,
  которого недавно, к всеобщей радости,
  король назначил начальником архивов.
  В похвалу ему я не скажу ничего, но не
  из боязни, что дружба с ним не будет
  верной свидетельницей моей искренности,
  а потому, что его доблесть и ученость
  стоят выше всякой моей оценки; затем
  повсеместная слава и известность его
  настолько исключают необходимость
  хвалить его, что, поступая так, я, по
  пословице, стал бы освещать солнце
  лампой.
  

  
  [7]





  
Согласно
  предварительному условию, в Бругге
  встретились с нами представители
  государя, все выдающиеся мужи. Среди
  них первенствовал и был главою губернатор
  Бругге, а устами и сердцем посольства
  был Георгий Темзиций
  

  
  [8]
,
  настоятель собора в Касселе
  

  
  [9]
,
  красноречивый не только в силу искусства,
  но и от природы. К тому же он был
  превосходным знатоком права и выдающимся
  мастером в ведении переговоров благодаря
  своему уму, равно как и постоянному
  опыту. После нескольких встреч мы не
  пришли к полному согласию по некоторым
  пунктам, и потому они, простившись с
  нами, поехали на несколько дней в
  Брюссель, чтобы узнать волю их государя.
  А я на это время, по требованию
  обстоятельств, отправился в Автверпен.




  
Во
  время пребывания там наиболее приятным
  из всех моих посетителей был Петр Эгидий,
  уроженец Антверпена, человек, пользующийся
  среди сограждан большим доверием и
  почетом и достойный еще большего.
  Неизвестно, что стоит выше в этом юноше
  – его ученость или нравственность, так
  как он и прекрасный человек и
  высокообразованный. К тому же он мил со
  всеми, а к друзьям особенно благожелателен,
  любит их, верен им, относится к ним так
  сердечно, что вряд ли найдешь где другого
  человека, которого можно было бы сравнить
  с ним в отношении дружбы. Он на редкость
  скромен, более всех других ему чужда
  напыщенность; ни в ком простодушие не
  связано в такой мере с благоразумием.
  Речь его весьма изящна и безобидно-остроумна.
  Поэтому приятнейшее общение с ним и его
  в высокой степени сладостная беседа в
  значительной мере облегчили мне тоску
  по родине и домашнему очагу, по жене и
  детям, к свиданию с которыми я стремился
  с большой тревогой, так как тогда уже
  более четырех месяцев отсутствовал из
  дому.




  
Однажды
  я был на богослужении в храме девы Марии,
  который является и красивейшим зданием,
  и всегда переполнен народом. По окончании
  обедни я собирался вернуться в гостиницу,
  как вдруг случайно вижу Петра говорящим
  с иностранцем, близким по летам к
  старости, с опаленным от зноя лицом,
  отпущенной бородой, с плащом, небрежно
  свесившимся с плеча; по наружности и
  одежде он показался мне моряком. Заметив
  меня, Петр тотчас подходит и здоровается.
  Я хотел ответить ему, но он отводит меня
  несколько в сторону и спрашивает:



– 

  
Видишь
  ты этого человека? – Одновременно
  он показывает на того, кого я видел
  говорившим с ним. 




– 

  
Я
  собирался, – добавил он, – прямо
  отсюда вести его к тебе.



– 

  
Его
  приход был бы мне очень приятен, –
  ответил я, – ради тебя.



– 

  
Нет, –
  возразил Петр, – ради тебя, если бы
  ты знал этого человека. Нет ведь теперь
  никого на свете, кто мог бы рассказать
  столько историй о неведомых людях и
  землях, а я знаю, что ты большой охотник
  послушать это.



– 

  
Значит, –
  говорю, – я сделал неплохую догадку.
  Именно, сразу, с первого взгляда, я
  заметил, что это – моряк.



– 

  
И
  все-таки, – возразил Петр, – ты
  был очень далек от истины. Правда, он
  плавал по морю, но не как Палинур
  

  
  [10]
,
  а как Улисс
  

  
  [11]
,
  вернее – как Платон
  

  
  [12]
.
  Ведь этот Рафаил – таково его имя, а
  фамилия Гитлодей – не лишен знания
  латыни, а греческий он знает превосходно.
  Он потому усерднее занимался этим
  языком, чем римским, что всецело посвятил
  себя философии, а в области этой науки,
  как он узнал, по-латыни не существует
  ничего сколько-нибудь важного, кроме
  некоторых сочинений Сенеки и Цицерона.
  Оставив братьям имущество, которое было
  у него на родине (он португалец), он из
  желания посмотреть на мир примкнул к
  Америго Веспуччи и был постоянным его
  спутником в трех последующих путешествиях
  из тех четырех, про которые читают уже
  повсюду
  

  
  [13]
,
  но при последнем не вернулся с ним. Ибо
  Рафаил приложил все старание и добился
  у Веспуччи быть в числе тех двадцати
  четырех, кто был оставлен в крепости
  

  
  [14]

  у границ последнего плавания. Таким
  образом, он был оставлен в угоду своему
  характеру, более склонному к странствиям
  по чужбине, чем к пышным мавзолеям на
  родине. Он ведь постоянно повторяет
  следующие изречения: «Небеса не имеющих
  урны укроют»
  

  
  [15]

  и: «Дорога к всевышним отовсюду
  одинакова»
  

  
  [16]
.
  Не будь божество благосклонно к нему,
  такие мысли его обошлись бы ему очень
  дорого.




  
В
  дальнейшем, после разлуки с Веспуччи,
  он с пятью своими товарищами по крепости
  объездил много стран, и напоследок
  удивительная случайность занесла его
  на Тапробану
  

  
  [17]
;
  оттуда прибыл он в Каликвит
  

  
  [18]
,
  где нашел, кстати, корабли португальцев,
  и в конце концов неожиданно вернулся
  на родину.



 





  
После
  этого рассказа Петра я поблагодарил
  его за услужливость, именно – за усиленную
  заботу о том, чтобы мне насладиться
  беседой с тем лицом, разговор с которым,
  как он надеялся, будет мне приятен. Затем
  я поворачиваюсь к Рафаилу. Тут после
  взаимных приветствий и обмена теми
  общепринятыми фразами, которые обычно
  говорятся при первой встрече лиц
  незнакомых, мы идем ко мне домой и здесь
  в саду, усевшись на скамейке, покрытой
  зеленым дерном, начинаем разговор.
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                        Рафаил Гитлодей
                    

                    
                

                
                
                    
                    

 





  
Рафаил
  рассказал нам, как после отъезда Веспуччи
  он сам и его товарищи, оставшиеся в
  крепости, начали мало-помалу, путем
  встреч и ласкового обхождения, приобретать
  себе расположение жителей той страны.
  В результате они не только жили среди
  них в безопасности, но чувствовали себя
  с ними по-приятельски; затем они вошли
  в милость и расположение к одному
  государю (имя его и название его страны
  выпали у меня из памяти). Благодаря его
  щедрости, продолжал Рафаил, как сам он,
  так и его товарищи получили в изобилии
  продовольствие и денежные средства, а
  вместе с тем и вполне надежного проводника.
  Он должен был доставить их – по воде на
  плотах, по суше на повозках – к другим
  государям, к которым они ехали с дружескими
  рекомендациями. После многодневного
  пути Рафаил, по его словам, нашел малые
  и большие города и густонаселенные
  государства с отнюдь не плохим устройством.




  
Действительно,
  под экваториальной линией, затем с обеих
  сторон вверх и вниз от нее, почти на всем
  пространстве, которое охватывает течение
  солнца, лежат обширные пустыни, высохшие
  от постоянного жара; в них повсюду
  нечистота, грязь, предметы имеют скорбный
  облик, все сурово и невозделано, заселено
  зверями и змеями или, наконец, людьми,
  не менее дикими, чем чудовища, и не менее
  вредными. Но по мере дальнейшего
  продвижения все мало-помалу смягчается:
  климат становится менее суровым, почва
  – привлекательной от зелени, природа
  живых существ – более мягкой. Наконец
  открываются народы, города, большие и
  малые; в их среде постоянные торговые
  сношения по суше и по морю не только
  между ними и соседями, но даже и с
  племенами, живущими в отдалении.




  
По
  словам Рафаила, он имел возможность
  осмотреть многие страны во всех
  направлениях потому, что он и его товарищи
  весьма охотно допускались на всякий
  корабль, снаряжавшийся для любого
  плавания. Он рассказывал, что корабли,
  виденные им в первых странах, имели киль
  плоский, паруса на них натягивались из
  сшитых листьев папируса или из прутьев,
  в иных местах – из кож. Далее находили
  они кили заостренные, паруса пеньковые,
  наконец – во всем похожие на наши. Моряки
  оказались достаточно сведущими в знании
  моря и погоды.




  
Но,
  как он рассказывал, он приобрел у них
  огромное влияние, сообщив им употребление
  магнитной иглы, с которой они раньше
  были совершенно незнакомы и потому с
  робостью привыкали к морской пучине,
  доверяясь ей без колебаний не в иную
  пору, как только летом. Ныне же, крепко
  уповая на эту иглу, они презирают зиму.
  Результатом этого явилась скорее их
  беззаботность, чем безопасность; поэтому
  можно опасаться, как бы та вещь, которая,
  по их мнению, должна была принести им
  большую пользу, не явилась, в силу их
  неблагоразумия, причиной больших
  бедствий.




  
Слишком
  долго было бы излагать его рассказы о
  том, что он видел в каждой стране, да это
  и не входит в план настоящего сочинения
  и, может быть, будет передано нами в
  другом месте. Особенно полезным будет,
  конечно, прежде всего знакомство с теми
  правильными и мудрыми мероприятиями,
  которые он замечал где-либо у народов,
  живущих в гражданском благоустройстве.
  Об этом и мы расспрашивали его с большою
  жадностью, и он распространялся охотнее
  всего. Между тем мы оставили в стороне
  всякие вопросы о чудовищах, так как это
  представляется отнюдь не новым.
  Действительно, на хищных Сцилл
  

  
  [19]
,
  и Целен
  

  
  [20]
,
  и пожирающих народы Лестригонов
  

  
  [21]

  и тому подобных бесчеловечных чудовищ
  можно наткнуться почти всюду, а граждан,
  воспитанных в здравых и разумных
  правилах, нельзя найти где угодно.




  
И
  вот, отметив у этих новых народов много
  превратных законов, Рафаил, с другой
  стороны, перечислил немало и таких, из
  которых можно взять примеры для
  исправления заблуждений наших городов,
  народов, племен и царств; об этом, как я
  сказал, я обещаюсь упомянуть в другом
  месте. Теперь я имею в виду только
  привести его рассказ об обычаях и
  учреждениях утопийцев, но предварительно
  все же передам тот разговор, который
  послужил как бы путеводной нитью к
  упоминанию этого государства.




  
Именно,
  Рафаил стал весьма умно перечислять
  сперва ошибки наши и тех народов, во
  всяком случае, очень многочисленные с
  обеих сторон, а затем мудрые и благоразумные
  распоряжения у нас, равно как и у них.
  При этом он излагал обычаи и учреждения
  каждого народа так, что казалось, будто,
  попадая в какое-либо место, он прожил
  там всю жизнь. 





  
Тогда
  Петр в восхищении воскликнул:



– 

  
Друг
  Рафаил, почему ты не пристроишься при
  каком-либо государе? Я убежден, что ты
  вполне угодишь каждому из них, так как
  в силу такой своей учености и такого
  знания мест и людей ты способен не только
  позабавить, но привести поучительный
  пример и помочь советом. Вместе с тем
  таким способом ты сможешь отлично
  устроить и собственные дела, оказать
  большую помощь преуспеянию всех твоих
  близких.



– 

  
Что
  касается моих близких, – возразил
  Рафаил, – то я не очень волнуюсь из-за
  них. Я считаю, что посильно выполнил
  лежавший на мне долг по отношению к ним.
  Именно, будучи не только вполне здоровым
  и бодрым, но и молодым человеком, я
  распределил между родственниками и
  друзьями свое имущество. А обычно другие
  отступаются от него только под старость
  и при болезни, да и тогда даже отступаются
  с трудом, будучи не в силах более удержать
  его. Думаю, что мои близкие должны быть
  довольны этой моей милостью и не будут
  требовать и ждать того, чтобы ради них
  я пошел служить царям.



– 

  
Не
  выражайся резко! – заметил Петр. –
  Я имел в виду не служить царям, а услужить
  им.



– 

  
Но
  это, – ответил Рафаил, – только
  один лишний слог по сравнению с служить.



– 

  
А
  я, – возразил Петр, – думаю так:
  как бы ты ни называл это занятие, именно
  оно является средством, которым ты
  можешь принести пользу не только тесному
  кругу лиц, но и обществу, а также улучшить
  свое собственное положение.



– 

  
Улучшится
  ли оно, – спросил Рафаил, – тем
  путем, который мне не по сердцу? Ведь
  теперь я живу так, как хочу, а я почти
  уверен, что это – удел немногих
  порфироносцев! Разве мало таких лиц,
  которые сами ищут дружбы с владыками,
  и разве, по-твоему, получится большой
  урон, если они обойдутся без меня или
  без кого-либо мне подобного?




  
Тогда
  вступаю в беседу я:



– 

  
Друг
  Рафаил, ты, очевидно, не стремишься ни
  к богатству, ни к могуществу, и, разумеется,
  человека с таким образом мыслей я уважаю
  и почитаю не менее, чем и каждого из тех,
  кто обладает наивысшим могуществом.
  Но, как мне кажется, ты поступишь с полным
  достоинством для себя и для твоего столь
  возвышенного и истинно философского
  ума, если постараешься даже с известным
  личным ущербом отдать свой талант и
  усердие на служение обществу; а этого
  ты никогда не можешь осуществить с такой
  пользой, как если ты станешь советником
  какого-либо великого государя и, в чем
  я уверен, начнешь внушать ему надлежащие
  честные мысли. Не надо забывать, что
  государь, подобно неиссякаемому
  источнику, изливает на весь народ поток
  всего хорошего и дурного. Ты же всегда,
  даже без большой житейской практики,
  явишься превосходным советником для
  всякого из королей благодаря твоей
  совершенной учености и даже без всякой
  учености, благодаря твоей многосторонней
  опытности.



– 

  
Друг
  Мор, – ответил Рафаил, – ты дважды
  ошибаешься: во-первых, в отношении меня,
  во-вторых, по сути дела. У меня нет тех
  способностей, которые ты мне приписываешь,
  а если бы они и были, то, жертвуя для дела
  своим бездействием, я не принес бы
  никакой пользы государству. Прежде
  всего все короли в большинстве случаев
  охотнее отдают свое время только военным
  наукам (а у меня в них нет опытности, да
  я и не желаю этого), чем благим деяниям
  мира; затем государи с гораздо большим
  удовольствием, гораздо больше заботятся
  о том, как бы законными и незаконными
  путями приобрести себе новые царства,
  нежели о том, как надлежаще управлять
  приобретенным. Кроме того, из всех
  советников королей нет никого, кто
  действительно настолько умен, чтобы не
  нуждаться в советах другого, однако
  каждый представляется самому себе
  настолько умным, что не желает одобрять
  чужое мнение. Впрочем, есть исключение:
  советники льстиво и низкопоклонно
  потворствуют каждому нелепому мнению
  лиц, пользующихся у государя наибольшим
  влиянием, желая подобной лестью
  расположить их к себе. И, во всяком
  случае, природой так устроено, что
  каждому нравятся его произведения. Так
  и ворону мил его выводок, и обезьяне люб
  ее детеныш.




  
Поэтому,
  если в кругу подобных лиц, завидующих
  чужим мнениям и предпочитающих
  собственные, кто-нибудь приведет факт,
  вычитанный им из истории прошлого или
  замеченный в других странах, то слушатели
  относятся к этому так, как будто вся
  репутация их мудрости подвергается
  опасности и после этого замечания их
  сочтут круглыми дураками, если они не
  сумеют придумать чего-нибудь такого,
  чем можно опорочить чужую выдумку. Если
  других средств нет, то они прибегают к
  следующему: это, говорят они, нравилось
  нашим предкам, а мы желали бы равняться
  с ними в мудрости. И на этом они
  успокаиваются, считая, что подобным
  замечанием прекрасно себя защитили.
  Как будто великая опасность получится
  от того, если кто в каком-либо деле
  окажется умнее своих предков. А между
  тем всему, что ими удачно установлено,
  мы с полным спокойствием предоставляем
  существовать. Но если по какому-либо
  поводу можно придумать нечто более
  благоразумное, то мы тотчас страстно
  хватаемся за этот довод и цепко держимся
  установленного ранее. С подобными
  высокомерными, нелепыми и капризными
  суждениями я встречался неоднократно
  в других местах, а особенно однажды
  столкнулся с ними в Англии.



– 

  
Скажи,
  пожалуйста, спрашиваю я, – так ты был
  в нашей стране?



– 

  
Да, –
  ответил он, – и провел там несколько
  месяцев после поражения западных
  англичан
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  в гражданской войне против короля,
  которая была подавлена безжалостным
  их избиением. В это время я многим обязан
  был досточтимому отцу Иоанну Мортону
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,
  архиепископу Кентерберийскому и
  кардиналу, а тогда также и канцлеру
  Англии. Этот муж, друг Петр (я обращаюсь
  к тебе, так как Мор знает, что я имею в
  виду сказать), внушал уважение столько
  же своим авторитетом, как благоразумием
  и добродетелью. Стан у него был средний,
  но не согбенный от возраста, хотя и
  преклонного. Лицо внушало почтение, а
  не страх. В обхождении он был не тяжел,
  но серьезен и важен. У него появлялось
  иногда желание слишком сурового обращения
  с просителями, впрочем без вреда для
  них; он хотел этим испытать, какою
  находчивостью, каким присутствием духа
  обладает каждый. В смелости их, но отнюдь
  не связанной с нахальством, он находил
  большое удовольствие, так как это
  качество было сродни и ему самому, и он
  признавал такого человека пригодным
  для служебной деятельности. Речь его
  была гладкая и проникновенная. Он обладал
  превосходным знанием права, несравненным
  остроумием, на редкость дивной памятью.
  Эти выдающиеся природные качества он
  развил учением и упражнением.




  
Король
  вполне полагался на его советы; в мою
  бытность там находило в них опору и
  государство. С ранней юности, прямо со
  школьной скамейки, попал он ко двору,
  провел всю жизнь среди важных дел и,
  постоянно подвергаясь превратностям
  судьбы, среди многих и великих опасностей
  приобрел большой государственный опыт,
  который, будучи получен таким образом,
  нескоро исчезает.




  
По
  счастливой случайности я присутствовал
  однажды за его столом; тут же был один
  мирянин, знаток ваших законов. Не знаю,
  по какому поводу он нашел удобный случай
  для обстоятельной похвалы тому суровому
  правосудию, которое применялось в то
  время по отношению к ворам; их, как он
  рассказывал, вешали иногда по двадцати
  на одной виселице. Тем более удивительным,
  по его словам, выходило то, что, хотя
  незначительное меньшинство ускользало
  от казни, в силу какого-то злого рока,
  многие все же повсюду занимались
  разбоями. Тогда я, рискнув говорить
  свободно в присутствии кардинала,
  заявил:




  
«Ничего
  тут нет удивительного. Такое наказание
  воров заходит за границы справедливости
  и вредно для блага государства.
  Действительно, простая кража не такой
  огромный проступок, чтобы за него рубить
  голову, а с другой стороны, ни одно
  наказание не является настолько сильным,
  чтобы удержать от разбоев тех, у кого
  нет никакого другого способа снискать
  пропитание. В этом отношении вы, как и
  значительная часть людей на свете,
  по-видимому, подражаете плохим педагогам,
  которые охотнее бьют учеников, чем их
  учат. В самом деле, вору назначают тяжкие
  и жестокие муки, тогда как гораздо скорее
  следовало бы позаботиться о каких-либо
  средствах к жизни, чтобы никому не
  предстояло столь жестокой необходимости
  сперва воровать, а потом погибать».




  
«В
  этом отношении, – отвечал тот, –
  приняты достаточные меры, существуют
  ремесла, существует земледелие: ими
  можно поддержать жизнь, если люди сами
  не предпочтут быть дурными».




  
«Нет,
  так тебе не вывернуться, – отвечаю
  я. – Оставим, прежде всего, тех, кто
  часто возвращается домой калеками с
  войн внешних или гражданских, как недавно
  у вас после битвы при Корнуэлле и немного
  ранее – после войн с Францией
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  После потери членов тела ради государства
  и ради короля убожество не позволяет
  им вернуться к прежним занятиям, а
  возраст – изучить новые. Но, повторяю,
  оставим это, так как войны происходят
  через известные промежутки времени.
  Обратимся к тому, что бывает всякий
  день.




  
Во-первых,
  существует огромное число знати: она,
  подобно трутням, живет праздно, трудами
  других, именно – арендаторов своих
  поместий, которых для увеличения доходов
  стрижет до живого мяса. Только такая
  скупость и знакома этим людям, в общем
  расточительным до нищеты. Мало того,
  эти аристократы окружают себя также
  огромной толпой телохранителей, которые
  не учились никогда никакому способу
  снискивать пропитание. Но стоит господину
  умереть или этим слугам заболеть, как
  их тотчас выбрасывают вон. Хозяева
  охотнее содержат праздных, чем больных,
  и часто наследник умершего не в силах
  содержать отцовскую челядь. И вот они
  усиленно голодают, если не начинают
  усиленно разбойничать. Действительно,
  что им делать? Когда в скитаниях они
  поизносят несколько платье и поизносятся
  сами, то подкошенных болезнью и покрытых
  лохмотьями не соблаговолят принять
  благородные и не посмеют крестьяне. Эти
  последние прекрасно знают, что человек,
  деликатно воспитанный среди праздности
  и наслаждений, со шпагой на боку и со
  щитом в руке, привык только хвастливо
  бросать гордые взгляды на соседей и
  презирать всех по сравнению с собою, а
  отнюдь не пригоден для того, чтобы с
  заступом п мотыгой за скудное вознаграждение
  и скромный стол верно служить бедняку».




  
На
  это мой собеседник возразил:




  
«А
  нам, однако, надо особенно поддерживать
  людей этого рода; в них ведь, как в людях
  более возвышенного и благородного
  настроения, заключается, в случае если
  дело дойдет до войны, главная сила и
  крепость войска».




  
«Отлично, –
  отвечаю я, – с таким же основанием
  ты мог бы сказать, что ради войны надо
  поддерживать и воров, от которых,
  несомненно, вы никогда не избавитесь,
  пока у вас будут эти дворовые. Почему,
  с одной стороны, разбойникам не быть
  вполне расторопными солдатами, а с
  другой, солдатам – самыми отъявленными
  трусами из разбойников, – до такой
  степени эти два занятия прекрасно
  подходят друг к другу. Впрочем, этот
  порок, несмотря на свою распространенность
  у вас, не составляет, однако, вашей
  отличительной особенности: он общий у
  всех почти народов. Так, что касается
  Франции, то ее сверх этого разоряет
  другая язва, еще более губительная: вся
  страна даже и во время мира (если это
  можно назвать миром) наполнена и осаждена
  наемными солдатами, призванными в силу
  того же убеждения, в силу которого вы
  признали нужным держать здесь праздных
  слуг. Именно, эти умные дураки решили,
  что благо государства заключается в
  том, что оно должно иметь всегда наготове
  сильный и крепкий гарнизон, состоящий
  главным образом из ветеранов: эти
  политики отнюдь не доверяют новобранцам.
  Поэтому им приходится искать войны даже
  и для того, чтобы дать опыт солдатам и
  вообще иметь людей для резни; иначе, по
  остроумному замечанию Саллюстия
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  руки и дух закоченеют в бездействии.




  
Франция
  познала собственным бедствием, насколько
  гибельно содержать чудовищ такого рода,
  а с другой стороны, то же доказывают
  примеры римлян, карфагенян, сирийцев и
  вообще многих народов. Постоянные войска
  всех этих народов уничтожили по разным
  поводам не только их владычество, но
  поля и даже самые города. В какой степени,
  однако, это не вызывается необходимостью,
  видно хотя бы из следующего: даже и
  французские солдаты, вполне от молодых
  ногтей закаленные в боях, при столкновении
  с вашими призывными не могут слишком
  часто похвастаться победами. Впрочем,
  я не буду дальше распространяться об
  этом в вашем присутствии, чтобы не
  оказаться льстецом. Но нельзя думать,
  чтобы и у вас праздные телохранители
  аристократов внушали больший страх
  вашим городским ремесленникам или
  простым и грубым земледельцам, кроме
  разве как тем из них, кто по своему
  телосложению не отличается особой
  физической силой и отвагой или чья
  бодрость надломлена имущественными
  недостатками. Поэтому нет никакого
  основания опасаться, что эти сильные и
  крепкие физически люди (ведь только
  отборные удостаивавются развращенного
  внимания аристократии), теперь слабеющие
  в праздности или в занятиях чуть ли не
  женских, станут недостаточно мужественны,
  если получат подготовку для жизни в
  полезных ремеслах и мужских трудах. Во
  всяком случае, мне отнюдь не представляется
  полезным для государства содержать на
  случай войны, которой у вас никогда не
  будет без вашего желания, беспредельную
  толпу людей такого рода; они вредят
  миру, о котором, во всяком случае, надо
  заботиться гораздо больше, чем о войне.




  
Впрочем,
  это не единственная причина для воровства.
  Есть другая, насколько я полагаю, более
  присущая специально вам».




  
«Какая
  же это?» – спросил кардинал.




  
«Ваши
  овцы
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, –
  отвечаю я, – обычно такие кроткие,
  довольные очень немногим, теперь,
  говорят, стали такими прожорливыми и
  неукротимыми, что поедают даже людей,
  разоряют и опустошают поля, дома и
  города. Именно, во всех тех частях
  королевства, где добывается более тонкая
  и потому более драгоценная шерсть,
  знатные аристократы и даже некоторые
  аббаты, люди святые, не довольствуются
  теми ежегодными доходами и процентами,
  которые обычно нарастали от имений у
  их предков; не удовлетворяются тем, что
  их праздная и роскошная жизнь не приносит
  никакой пользы обществу, а, пожалуй,
  даже и вредит ему. Так вот, в своих имениях
  они не оставляют ничего для пашни,
  отводят все под пастбища, сносят дома,
  разрушают города, делают из храмов
  свиные стойла. Эти милые люди обращают
  в пустыню все поселения и каждую пядь
  возделанной земли, как будто и без того
  у вас мало ее теряется под загонами для
  дичи и зверинцами.




  
Таким
  образом, с тех пор
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  как всего один обжора, ненасытная и
  жестокая язва отечества, уничтожает
  межи полей, окружает единым забором
  несколько тысяч акров, он выбрасывает
  вон арендаторов, лишает их – или опутанных
  обманом, или подавленных насилием –
  даже их собственного достояния или,
  замучив обидами, вынуждает к продаже
  его. Во всяком случае, происходит
  переселение несчастных: мужчин, женщин,
  мужей, жен, сирот, вдов, родителей с
  малыми детьми и более многочисленными,
  чем богатыми, домочадцами, так как
  хлебопашество требует много рук. Они
  переселяются, повторяю, с привычных и
  насиженных мест и не знают, куда деться;
  всю утварь, стоящую недорого, даже если
  бы она могла дожидаться покупателя, они
  продают за бесценок при необходимости
  сбыть ее. А когда они в своих странствиях
  быстро потратят это, то что им остается
  другое, как не воровать и попадать на
  виселицу по заслугам или скитаться и
  нищенствовать? Впрочем, и тут, как
  бродяги, они попадают в тюрьму за свое
  праздное хождение, – никто ведь не
  нанимает их труд, хотя они самым пламенным
  образом предлагают его. А хлебопашеству,
  к которому они привыкли, нечего делать
  там, где ничего не сеют. Ведь достаточно
  одного овчара или пастуха вообще, чтобы
  пустить под пастбище ту землю, для
  надлежащей обработки которой под посев
  требовалось много рук.




  
От
  этого также сильно поднялась во многих
  местах цена на хлеб. Мало того, и сама
  шерсть возросла в цене настолько, что
  покупать ее стало совершенно не под
  силу более бедным людям, занимавшимся
  приготовлением из нее одежды, и потому
  большинство из них от дела должно
  переходить к праздности. Дело в том, что
  после умножения пастбищ бесчисленное
  количество овец погибло от чумы, как
  будто этот мор, посланный на овец, был
  отмщением свыше за алчность их владельцев,
  хотя справедливее было бы обратить эту
  гибель на собственные головы владельцев.
  Но если даже количество овец сильно
  возрастет, то цена на шерсть все же
  нисколько не спадет, потому что если
  продажу ее нельзя назвать монополией,
  так как этим занято не одно лицо, то, во
  всяком случае, это – олигополия
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  Ведь это дело попало в руки немногих и
  притом богатых людей, которых никакая
  необходимость не вынуждает продавать
  раньше, чем это им заблагорассудится,
  а заблагорассудится им не раньше, чем
  станет возможным продать за сколько им
  заблагорассудится. Та же причина вызывает
  одинаковую дороговизну и прочих пород
  скота, и даже в тем большей степени, что
  с разрушением поместий и сокращением
  хлебопашества нет лиц, которые бы
  заботились о приплоде. Упомянутые богачи
  не выращивают ни ягнят, ни телят, но,
  купив их в других местах за дешевую
  цену, они откармливают их на своих
  пастбищах и перепродают дорого. Позволяю
  себе думать, что все неудобство такого
  положения дел еще не ощущается. Именно,
  до сих пор эти лица создают дороговизну
  скота только там, где продают его. Но
  когда они будут вывозить его с места
  покупки несколько быстрее, чем он может
  рождаться, то и там также запас его будет
  мало-помалу уменьшаться, и здесь по
  необходимости недостаток его будет
  очень ощутителен.




  
Таким
  образом, ненасытная алчность немногих
  лиц обратила в гибель вашему острову
  то самое, от чего он казался особенно
  счастливым. Эта дороговизна хлеба служит
  причиною того, что каждый отпускает от
  себя возможно большее количество
  челядинцев, но, спрашивается, на что,
  как не на нищету или – к чему можно легче
  склонить благородные натуры – на разбой?




  
Далее,
  к этой жалкой нищете и скудости
  присоединяется неуместная роскошь.
  Именно, и у слуг знати, и у ремесленников,
  и почти что у самих крестьян, одним
  словом, у всех сословий заметно много
  чрезмерной пышности в одежде, излишняя
  роскошь в еде. Разве не посылают прямо
  на разбой своих поклонников, после
  предварительного быстрого опустошения
  их кошельков, все эти харчевни, притоны,
  публичные дома и еще раз публичные дома
  в виде винных и пивных лавок, наконец,
  столько бесчестных игр – кости, карты,
  стопка
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  большие и малые мячи, диск?
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